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ДОГОВОР 

МЕЖдУ 

ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИR 

и 

ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА Б"bЛГАРИR 

ЗА 

ВЗАИМНА ЗАLЦИТА И НАС"bРЧАВАНЕ НА ИНВЕСТИЦИИТЕ 

Правителството на Република МакедониR и Правителството на 
Република БолrариR, наричани по-долу Дог,оварRLЦИ се Страни, 

в желанието си да Создадат по-блаrоriриRтни услоеиR за развитие на 
икономическото с1.трудничество между Република МакедониR и Република 
Б'bлrариR и особено за инвестиране на териториите на двете д1.ржави; и 

е цел да наСорчават и взаимно заLЦитават тези инвестиции както и да 

доnринесат за стимулиране на деловите контакти и икономическото 

развитие на двете дbржави, 

СЕ ДОГОВОРИХА ЗА СЛЕДНОТО: 

ЧЛЕН 1 
ОПРЕДЕЛЕНИf! 

За целите на настоRLЦИR Договор: 

1. ПонRтието "инвестиции" LЦе означава средства, инвестирани от 
инFЗеститор на едната от ДоговарRLЦите се Страни на териториRта на 

другата ДоrоварRLЦа се Страна, в Соответствие C"bC законодqтелството на 
втората и LЦе вкл~очва пс-специално, но не изкл~очително: 

з} права на собственост и всRкакви други веLЦни права; 

б) акции, дRлозе или други форми на участие в дружест~а; 

в) права на вземаниR, както и всRкакви други права, които имат 
икономическа стоЙност и са св1.рзани с процеса на инвестиране; 

г) авторски права както и други права в областта на 
индустриалната и интелектуалната собственост, ката ноу-хау, 
Тhрrовски наименовани.R, технически процеси, nромишлени 

об;зазци и гудуил; 

д) права за упражн,:~ване на стопански деЙности и по-специално за 
Торсене, обработване, извличане или експлоатациR на природни 

ресурси, които се дааат по силата на закон, договор или акт на 

компетентен дbржавен орган; 

е) права ворху стоки, придобити в очакването или изпо11звани с цел 
извличане на икономическа изгода или за стопански цели, които 

согласно лизинrов договор в Соответствие с националното 

законодателство, nриложимо КbМ този специфичен лизингов 

·договор, са предоставени на разположение на · наемател на 
териториRта на едната ДоrоварRLЦа се Страна от собственик, 

коЙто е гражданин на другата Договар.11LЦа се Страна или 
~оридическа личност C"bC седалиLЦе на териториRТа на тази 

ДоговарRLЦа се Страна. 

22 апрИЈI 1999 
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ПоследваU,\а промѕ:~на BbB формата, в коr1то инвестициите са били 
направени, нr1ма да засегне тѕ:~хната Cbll..\HOCT ката инвестиции, при 

условие, че тази промѕ:~на не противоречи на законите на ДoroвapRLl.\aтa се 

Страна, на чинто териториѕ:~ е била изворшена инвестициѕ:~та. 

2. Понr1тието "приходи" означава всички суми, каита се получават ат 
инвестициите, като например печалби, лихви, дивиденти, лицензии и други 

законни доходи ат тr1х, вкл~очително повторно инвестираниѕ:tт доход, както и 

прираста на капитала. 

3. Понѕ:~тието "инвеститор" L.Це означава: 

- физическо лице, което е гражданин на една от ДоговарRU,\ИТе се . 
Страни согласно деЙствуваU,\ото в неr1 законодателство; 

- всѕ:1каква компаниѕ:~, фирма, дружество, организациѕ:~ или 

асоциациѕ:1, сос или без ~оридическа личност, регистрирана или 
учредена в соответствие сос законодателството на всr1ка от 

Договарѕ:tU,\ите се Страни, сос седалиLl.\е на неЙна териториѕ:~. 

4. Понr1тието "териториѕ:~" означава: 

а}--rtо-отношение • на Република Македониѕ:~ •• - териториѕпа • на 
Република Македониr1. вкл~очително земните недра, водното и воздушното 
пространство, ворху коv,то Република Македониr1 упражнѕ:1ва суверенни 

·права или ~орисдикциѕ:~ в соответствие с международното право. 

б) По отношение на Република Болгариѕ:1 - териториѕ:1та под 
суверенитета на Република Болгариr1, вкл~очително териториалното море, 

както и континенталниr1 шелф и изкл~очителната икономическа зона, ворху 

коr1то Република Болгариѕ:1 упражнr1ва суверенни права или ~орисдикциr1 в 
соответствие е международното право. 

ЧЛЕН 2 

НАСbРЧАВАНЕ И ЗАLЦИТ А 

1. Всѕ:tка Договарѕ:tU,\а се Страна LЦе насорчава инвеститорите на 
другата Догов~рr1LЦа се Страна да инвестират на неЙната териториѕ:~ и LЦе 
допуска такива инвестиции в С'bответствие C'bC своето законодателство. 

2. Венка от Договарѕ:~ш.ите се Страни, по венко време, ш.е осигурнва 
справедливо и безпристрастно третиране и заU,\ита на инвестициите на 

инвеститорите от другата Договарѕ:111\а се Страна. Венка от ДоговарнLЦите 
се Страни гарантира, че инвестициите, направени от инвеститор на другата 
ДоговарнU,\а се Страна, в никаКbв случаЙ, нѕ:~ма да бbдат обект на 
неоправдани или пристрастни мерки, които биха попречили на 
управлението, подд1>ржането, използването, разпореждането или 

прекратнването на инвестициите на неЙната териториѕ:~. 



Crp. 10 - Бр. 23 Службен весник на Република Македонија - Меtународии договори 22 април 1999 

3. В случаЙ на реинвестиране на приходите от инвестицин, тези 

инвестиции и техните приходи LЦе се ползват от смцата заLЦита, както и 

Пbраоначапните инвестиции. 

4. Всѕ:~ка Договарѕ=tLЦа се Страна LЦе разглежда благоприѕ:пно и в 

Сbответствие cbc своето законодат.елство вbnросите, отнаСRlЈ..\И се до 

влизането, престоѕ:~, работата и движението на своѕ:~та териториѕ:~ на 

граждани на другата ДогuварRlЈ..\а се Страна, които извbршват деЙност, 

свbрзана с инвестициите, както е опредепено в настш:tLЦИН Договор, както и 

на членовете на техните семеЙства, живееLЦи в едно домакинство е п:1х. 

5. Договарѕ:~LЦите се Страни LЦе се информират взаимно за 

Вbзможностите за инвестиране на техните територии. 

ЧЛЕН З 

РЕЖИМ НА НАЙ-ОБЛАГОДЕТЕЛСТВУВАНА НАЦИf1 

1. Венка Договарнl.Ца се Страна LЦе предостави на инвестициите, 

извbршени ат инвеститори от другата ДоговарнLЦа се Страна и на 

__ приходите, __ г,_олучени от тези инвестиции, третиране, в CblJ..\ИH обхват и при 
Сbu~ите условин, каквито предоставн на инвестициите и приходите от тн:< 

на своите собствени инвеститори или на инвеститори от конто и да е трета 

дbржава. 

2. Разпоредбите на Алинеr~ 1 на този Член нѕ:~ма да се отнасr~т за 
преимуLЦества или привилегии, които едната от Договарнl.Ците се Страни е 

предоставила или може в бbдеLЦе да предостави на трети Дbржави, Вbз 

основа на своето членство в митнически cbi-oз, икономически обLЦности, 

зона за свободна ТbрговиR, или споразумениѕ:~, отнаСRlЈ..\И се до избRrване 

на ДВОЙНОТО даНbЧНО облагане. 

3. ВсRка Договарr~LЦа се Страна си запазаа правото да прави или да 
поддbржа, в Сbответствие е деЙствуваLЦото си законодателство, 

изкл~-оченин от националнин режим, предоставен Сbrласно Алинен 1 на 
този Член. Венко ново изкл~-очение обаче, LЦе се прилага само по 

отноше1-1ие на инвестиции, направени след влизането в сила на това 

изкл~-очение. 

ЧЛЕН 4 

06ЕЗtЦЕТЕНИ5l ЗА ЗАГУБИ 

На инвеститори на едната ДоговарнLЦа се Страна, чиито инвестиции 

_ преТbрпнт __ ~агуби на териториr~та на другата Договарr~l.Ца се Страна, 
дbлжаLЦи се на воЙна, друг вbорbжен конфликт, извbнредно положение 

или други подобни Сbбити5'1, LЦе бbде предоставено третиране не по-малко 
благоприr~тно от това, предоставено на собствените инвеститори или на 
инвеститорите от конто и да е трета дbржава. 
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ЧЛЕН 5 

НАЦИОНАЛИЗАЦИН И ЕКСПРОПРИАЦИН 

Бр. 23 - Стр. 11 

1. Инвестициите, за които се отнасѕ:~ този Договор не могат да бbдат 
предмет на каквите и да е мерки, с ко~-по е вbзможно траЙно или временно 
да се ограничи тѕ:~хното право на собственост, владение, ползване, или 
разпореждането освен в случаите, когато това изрично е установено cbc 
закон. 

Инвестициите на инвеститори на една от Договарѕ:~LЦите се Страни не 

могат да б"bдат частично или цнлостно отчуждавани, национализирани или 

подлагани на каквите и да е мерки е подобен ефект освен ако това се 
налага от обLЦествениѕ:~ интерес при условие, че вече напbлно и надлежно 
е компенсирана LЦетата и CbLЦO така при условие, че мерките са 

безпристрастни и в Сbответствие е всички правни норми. 

2. ОбезLЦетението на вредите се изплаLЦа в свободно конвертируема 
валута и трѕ:~бва да се равнѕ:~ва на пазарната стоЙност на инвестициите от 
датата на постановнване на акта за отчуждаване или национализацин. 

Обезwетението LЦе вклк,чва и лихва, равнѕ:~ваLЦа се на . 12 месеца по 
ЛИБОР, започваLЦа да тече от денѕ:1 на издаване на акта за отчуждаване 

или нацЙонализациѕ:1 до денѕ:~ на изплаш.ането. 

В случаЙ, че не може да бbде определена пазарната стоЙност на 
инвестицинта, С"bответно се прилагат международно признатите нормативи 

за оценка. 

ЧЛЕН 6 

ПРЕВОДИ 

1. Венка Договарѕ:~LЦа се Страна LЦе предоставѕ:~ на инвеститорите на 
другата Договарѕ:~LЦа се Страна, след изпbлнение на всички даН"bчни 

задbлжениѕ:~, Вbзможността за свободниѕ:~ трансфер на: 

а) капитал и допbлнителни суми, предназначени за поддbржане или 

увеличаване на инвестициѕ:~та; 

б) доходи от инвестицинта; 

в) приходи, получени от продажбата или от обLЦата или частичната 
ликвидацин на инвестициѕ:~та; 

г) сумите, необходими за пла~.цането на разходите, произтича~.ци от 

фуtјкционирането н~_ инв_естицинта, ката: 

- изплаLЦане на заеми; 

- изплаLЦане на патентни или лицензионни такси, 
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д) обезLЦетение, платиме в С'bотаетствие е членове 4 и 5; 

е) а"bзнаграждението, получено от граждани на другата Договарѕ:~LЦа 
се Страна за работа или услуги, изв"bршени в"bв вр"bзка с 

инвестициите, направени на неЙна териториr1, в с"bответствие е 

неЙното законодателство. 

2. Преводите, посочени в предшествуваLЦата Алинеr1, LЦе се 
изе"bршват без забава, но наЙ-К"bсно до три месеца, в сво~одно 
конвертируема валута по обменнин курс, деЙствуваLЦ в денн на превода на 

територинта на ДоrоварнLЦата се Страна, К"bдето е направена 

инвестицинта. 

З. в с"bответствие C"bC законодателството на венка една от 

ДоговарнLЦите се Страни, всички преводи, които са предмет на настоr1LЦИR 

Член LЦе б"bдат третирани по начин не по-малко благоприѕпен от този 
предоставен на преводи на инвестиции направени от инвеститор на конто 

и да е трета страна. 

ЧЛЕН7 

СУБРОГАЦИ51 

ДоговарнLЦа се Страна, конто по силата на гаранцин, дадена за 
инвестицин, направена на територинта на другата· ДоговарнLЦа се Страна, 
е изв"bршила • плаLЦане на един ат своите инвеститори, LЦе боде 
оправомшцена, по силата на суброгацин, да упражнr1ва правата и исковете, 

а СоLЦО така да поеме задbлженинта на така упоменатин инвеститор. 

ВсТhnването в правата и задолженинта на обезпеченин инвеститор се 
разпростира СоLЦО и до правото ebpxy превода, посочен по-горе в Член 6. 

Платилата ДоговарнLЦата се Страна не може да придобива права или 

поема _задbлженин, по-големи от тези на обезпеченин инвеститор. 

ЧЛЕН 8 

УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ МЕЖДУ ДОГОВАРfЈLЦИТЕ СЕ СТРАНИ 

1. Споровете между ДоговарнLЦите се Страни относно Тhлкуването 
или прилагането на този Договор L.Це се уреждат, доколкото е в'bзможно, 

чрез преговори между Дсговарѕ:1~1-'!те се Страни. 

2. Ако спорbт между ДоговарRLЦите се Страни не може да се уреди по 
този начин в течение на шест месеца след започване на преговорите, тоЙ 

може да боде отнесен, по искане на конто и да била от Договар~LЦите се 
Страни, пред арбитражен С'bД. 

3. Този арбитражен Сbд L.Це боде С"bставнн за всеки отделен случаЙ по 
следнин начин: 

В тримесечен срок след получаване на молбата за арбитраж всRка 
ДоговарRtЦа се Страна tЦе посочи един член на сода. Тези двама членове 



22 априп 1999 СЈiужбеи весник на Република Македонија - Меtуиародии договори Бр. 23 - Стр. 13 

LЦе определѕп гражданин на трета дbржава, коЙто, е одобрението на двете 

Договарѕ:~LЦи се Страни, LЦе боде назначен за председател на сода. 
Прсдседатетп LЦе боде назначен в двумесечен срок от датата на 
назначаоане на другите двама членове. 

4. Ако в сроковете, определени в алинеR 3 на този член, не бодат 
изв1::,ршени t-1еобходимите назначениѕ:~, вс,~ка Договарѕ:~LЦа се Страна може, 

при липса на друго сnоразуr.л:~ние, да покани Председателѕ:~ на 

МеждународниR Сbд да изворши необходимите назначени.ѕ:~. Ако 
Председателѕ:~т е гражданин на ко~то и да била Договар~LЦа се Страна, или 
ако е возпрепѕпствуван по HftK8КbB друг начин от изпbлнение на 

упоменатата функциft, заместник-председателѕ:~т LЦе боде поканен да 

изворши необходимите назначениѕ:1. Ако заместник-председателѕ:1т е 

гражданин на коѕ:tто и да била Договарѕ:~LЦа се Страна или ако тоЙ CbLЦO е 
вbзпрепѕпствуван от изполнението на упоменатата функци.ѕ:~, следваLЦи.ѕ:~т 

по старшинство член на МеждународниR с'bд, коЙто не е гражданин на 
коѕпо и да била Договс:1рRLЦа се Страна, LЦе бbде поканен да изворши 
необходимите назначениѕ:~. 

5. АрбитражниRт СbД постановRва решението си ВbЗ основа на 

раЗflередби-те на настоRLЦИН Договор, · склt0чен между ДоговарнLЦите се 
Страни, както и ВbЗ снова на обLЦоприетите принципи и норми на 
м:еждународното право. СbLЦиѕ:~т постановѕ:~аа решението си с мнозинство 
на гласовете. Това решение LЦе боде задbлжително и окончателно за 
двете ДоговарRLЦИ се Страни. Сbдbт определѕ:1 сван собствена процедура. 

6. Венка Договарѕ:~LЦа се Страна ш.е поема разходите за своѕ:1 член от 
сода и за своето nредставf!не в арбитражниf! процес. Разходите за 
председателѕ:! и останалите разходи LЦе се поемат поравно от 

Договарѕ:~LЦите се Страни. 
ЧЛЕН 9 

УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ МЕЖДУ ИНВЕСТИТОР И ДОГОВАР$1ША СЕ 
СТРАНА 

1. Спорове между инвеститор на една от Договарѕ:~LЦите се· Страни и 
другата Доrоварѕ:~LЦа се Страна относно задbлжение на последната по този 

Договор, засRrаLЦи инвестициѕ:1 в предишната, LЦе бbдат решавани по 
Вbзможно наЙ-бbрз начин от спореLЦите страни в дух на nриѕ:~телство. 

2. Ако таК'bв спор не бbде разрешен в дух на приRтелство в течение на 
шест месеца от датата на искането на коѕ:~то и да е от страните, Вbnросниѕп 

инвеститор може да отнесе спора до компетентниR сbд на ДоговарRLЦата се 

С:,Јана . 

. З-8. __ сnучаЙ на спор по силата на_ Членове .4, . 5 и 6-на този. Договор; . 
засегнатиRт инвеститор може да избере да отнесе спора, вместо това, за 

уреждане ат: 

а) арбитражен СbД "ад-хок", Сbставен по арбитражните правила на 

Комиси~та на Обединените Нации по международно Тbрrовско право 

(УНСИТРАЛ); или 
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б) Международниѕ:~ центbр за уреждане на инвестиционни спорове. в 

случаЙ, че Република Македониѕ:~ и Република Бbлгариѕ:~ са страни по 

Ј<онвенциѕ:~та за уреждане на инвестиционни спорове между дbржави и 

граждани на други дbржави, подписана BbB Вашингтон на 18 март 1965 
година. 

4. Решението LЦе бbде окончателно и задbлжително за двете страни 
по спора и ll.\e се прилага в Сbответствие с Bb трешното законодателство на 
сbответната ДоговарнLЦа се Страна. 

ЧЛЕН 10 

КОНСУЛТАЦИИ 

Венка Договарнt.Ца се Страна може да предложи на другата 
ДоговарнLЦа се Страна да започнат консултации по всички вbnроси, 
заснrаLЦи изпbлнението или Тbлкуването на настонl.Цин Договор. Другата 

ДоговарнLЦа се Страна ш,е предприеме необходимите мерки за 
провеждането на тези консултации. 

ЧЛЕН 11 

ПО-БЛАГОПРИНТНИ УСЛОВИ,Н _ 

Ако законодателството на Договарн~ците се Страни, настонll.\И или 
бbдеLЦи . международни споразуменин между Република Македо~-:;ин и 
Република Бbлгарин или други международни договори, по коЙто те са 
страни, сbдbржат разпоредби, третира~ци инвестициите на инвеститори от 
другата Договарн~ца се Страна по-благопринтно от предвиденото в този 
Договор, то тези разпоредби LЦе имат приоритет. 

ЧЛЕН 12 

ВЛИЗАНЕ В СИЛА 

Този Договор подлежи на ратификацин и влиза в сила от денн, 
следва~ц датата, на конт~ е получено последното ат уведомленинта, с 
които двете Договарнl.Ци се Страни се извеспшат взаимно, че са изпbлнени 
изискванинта на законодателството на венка ат тнх за влизането му в сила. 

ЧЛЕН1З 

ДЕЙСТВИЕ НА ДОГОВОРА 

1. Насто.ѕ:~~циѕ:~т договор се скточва за срок от 1 О (десет) години и се 
продbлжава автоматично за всеки следваtЦ период от 1 О (десет) години, 
освен ако едната Договарѕ:~Lца се Страна не уведоми писмено, наЙ-малко 
едl:iаЈ:ОдИ!::iа_преди изтичането н,;1 Сbответнин срок, другата Договарн~а се 

Страна за решението си да прекрати неговото деиствие. 

2„ Този Договор 1.Це се прилага и за инвестиции, които са направени и 
не са прекратени от инвеститор на едната ДоговарнtЦа се Страна, в 
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Сbответствие CbC законодателството на другата ДоговарнLЦа се Страна, на 
неЙната територин пред и влизането му в сила. Този Договор не се прилага 
по отношение на инвестиционни спорове, вbзникнали преди неговото 

влизане в сила. 

З. По отношение на инвестиции, извbршени преди датата на конто 

уведомлението за прекрат~ване на този Договор е получено от другата 

Договар5ш.Ј.а се Страна, разпоредбите на Членове от 1 до 12 LЦе останат в 
сила за срок ат 5 (пет) години ат тази дата. 

Сbставен в Софил на 22февруари 1999 година в два оригинални 

екземплнра, всеки от каита на официа.nниrе езици на двете страни -
бbлгарски език, Сbrласно канституцинта на Република Бbлrарин и 
македонски език, Сbrласно конституцинта на Република Македоr.1иr1, ката 
двата текста имат еднаква сила. 

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА 

РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИfl: 

Член 3 

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА 

РЕПУБЛИКА БbЛГАРИН: 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во "Службен весник на Република Макед6нија~. 
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ПРОТОКОЛ 

К'bМ 

Договора между правнтелството на Републ~ш:а Македонин 

и 

правнтелството на Републ11ка Бbлrарш1 за вз:шмна заll{нта п нас1>рчаване на 

пнвсстнцшпе 

/ подпнсан в Софш1 11:1 22 февруари 1999 r. / 

Правителството на Република Македонил и правителството на Република Б1,лгарил, 

наричани по-долу договарлш:и се страни; 

ИмаЙки предвид предстшнцото членство на Република Б1,лгарил в ЕвропеЙСКШI с1,IОз; 

Се договориха да изменп Договора между правителството на Република Македонил и 

правителството на Република Б1,лrарм за взаимна заuтта и нас1,рчаване на 

инвестициите /подписан в Софил на 22 февруари 1999 r. /, наричан по-натаТhк 
"Договора", както следва: 

В Член 3 от Договора алинел 2 се заличава и се заменл с1,с следните две алинеи: 

„ 1. Велка договар.ѕпца страна rце предоставл на сволта територил на инвеститори на 
другата договар51:Ш:а страна по отношение на управлението, подд1,ржането, 

използването, разпореждането или прехв1,рл51:нето на п1хната инвестицШ!, и на 

деЙностите св1,рзани е инвестицшпа третиране в с1,ш:м обхват и при с1,ш:нте условил, 

каквито предостав51: на своите собствени инвеститори или на инвеститорите от ко.нто ·и 
да е трета д1,ржава. 

2. Разпоредбите на т. 1 и 2 относно националното третиране и режима на наЙ­

облагодетелствана нацил нлма да се прилагат КbМ привилегиите предосташrни ат 

Договар5Пцата се страна по силата на неЙните зад1,лжени51: ката член на митнически, 

икономически или валутен с1,IОз, обrц пазар или свободна 11,рговска зона, или по силата 

на споразуменил, отнас5!ЈДИ се до изблгване на двоЙното дан1,чно облагане." 

Алине.н 3 на Член 3 се преномернра и става ал.4. 
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В Член 6 от Договора в начапото на п1,рвото изречение на алинел l от се вкл.~очва 
следнил текст: 

,,Без да се заснгат мерките, прнети ат ЕвропеЙската обшност ... " 

l. Този Протокол е неразделна част от Договора между правителството на Република 
Б1,лгари>1 и nравителството на Република МакедониR за взаи:мна заrцита и нас1>рчаване 
на инвестиuиите /подписан в Софил на 22 февруари l 999 г. / 

2. Този Протокол подлежи на ратификацил и влиза в сила от денл, следваrц датата, на 
които е получено последното ат уведомленилта, с които двете договарѕпци се страни се 

известRват взаимно, че са 1!зп1,лнени изискванинта на законодателството на венка от ЛiХ 

за влизането му в сила. 

Изготвен в ... C.Q~_'Г,,r,J .......... наЗ.~(.НАFИ,2006 г. в два оригинални екземпллра, всеки от 
които на официалните езици на двете страни - македонски език еогласно 
KoнcmumyцUJlma на Република Македонил и бмгарски езuк согласно констuтуцилта 
на Република Бмгарил, като двата текста ш,1ат еднаква cwza. 

ЗАПРА 

РЕПУБЛ 

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА 
РЕПУБЛИКА Б1>ЛГАРИЛ: 
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Член 3 
Министерството за финансии на Република Македонија се определува како орган на 

државната управа што ќе се грижи за извршување на овој протокол. 
 

Член 4 
Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на објавувањето во “Службен весник 

на Република Македонија”. 
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